📅 Hindi Lesson – Murli of 02 October 2026

📅 Murli sentence of 02 October 2026

📜 Hindi
बाप कहते हैं — अब पुरानी दुनिया खत्म होनी है इसलिए इससे वैराग्य चाहिए।

🔤 Transliteration
Bāp kahte haiṃ — ab purānī duniyā khatm honī hai islie isse vairāgya cāhiye.

💬 Translation
The Father says: “Now the old world is going to come to an end, so there should be detachment from it.”

A slightly more natural rendering would be:
“The Father says: ‘Now that the old world is going to end, you should become detached from it.’”

📚  Vocabulary
· बाप (bāp) — father; in the BK context: the Father
· कहते हैं (kahte haiṃ) — says / say
· अब (ab) — now
· पुरानी दुनिया (purānī duniyā) — the old world
· पुरानी — old
· दुनिया — world
· खत्म होना (khatm honā) — to end, to come to an end
· खत्म होनी है (khatm honī hai) — is to end / is going to come to an end
· इसलिए (islie) — therefore, so, for this reason
· इससे (isse) — from this / toward this / with regard to this
· वैराग्य (vairāgya) — detachment, dispassion, freedom from attachment
· चाहिए (cāhiye) — is needed / one should have / there should be

⚙️ ️Grammar
1. खत्म होनी है — khatm honī hai
The basic expression is:
खत्म होना — khatm honā = “to end / to come to an end”
Here होना becomes होनी because it agrees with the feminine noun दुनिया:
दुनिया खत्म होनी है
duniyā khatm honī hai
“the world is to come to an end”
The construction होनी है can express something that is expected, destined, or bound to happen, rather than merely a neutral future.

2. इससे — isse
इससे is formed from:
इस + से
is + se
Literally it can mean “from this,” “by this,” or “with regard to this,” depending on context.
Here इस refers back to पुरानी दुनिया:
इससे वैराग्य
isse vairāgya
“detachment from it / detachment toward it”
So in natural English:
“detachment from the old world.”

3. वैराग्य चाहिए — vairāgya cāhiye
Literally:
वैराग्य — detachment
चाहिए — is needed / should be there
So:
वैराग्य चाहिए
“detachment is needed”
More naturally:
“one should be detached”
or
“there should be detachment.”

🌟 Meaning in the BK Context
वैराग्य — vairāgya means more than simply “not liking” something. It refers to inner dispassion or freedom from attachment, especially when one understands that something is temporary or no longer worth clinging to.
The logic of the sentence is:
पुरानी दुनिया खत्म होनी है → इससे वैराग्य चाहिए
purānī duniyā khatm honī hai → isse vairāgya cāhiye
“The old world is going to end → therefore, one should become detached from it.”
In BK language, पुरानी दुनिया — purānī duniyā refers to the old world that is to end, in contrast with नई दुनिया — naī duniyā, the new world.
Here वैराग्य — vairāgya mainly means withdrawing one’s inner attachment from the old world, rather than physically abandoning the world or one’s responsibilities.
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